
МЕЂУНАРОДНИ УГОВОРИ 
ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДИЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ 

СБЕСКА Б P . 5 

ЗА 1948 ГОДИНУ 

УГОВОР 

O ПРИЈАТЕЉСТВУ, САРАДЊИ И УЗАЗАИНОЈ 

ПОИОЋИ 

ЗАКЉУЧЕН И ПОТПИСАН У БУКУРЕШТУ 19 ДЕЦЕМБРА 1947 ГОДИМЕ 

ИЗМЕЂУ 

ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ 

и 

КРАЉЕВИНЕ РУМУНИЈЕ 



УГОВОР O ПРИЈАТЕЉСТВУ, 

САРАДЊИ И УЗАЈАМНОЈ ПОМОЋИ 

између Федеративне Народне Републике Југославије 
u Краљевине Румуније 

Убеђени, да присне пријатељске везе и тесна сарадња на свим пољима 
одговарају стварним интересима народа Федеративне Народме Републике 
Југославије и румунског народа, који у томе виде гарантију своје слободе и 
независности, свог развитка и ироцвата, као и обезбеђења и учвршћења мира 
на Балкану; 

Имајући у виду животни интерес обеју земаља за узајамну одбрану и 
иолазећи од искуства последњег светског рата, када je Немачка наиала низ 
европских народа и угрозила њихову слободу, независност и територијални 
интегритет; 

Тврдо решени да се заједнички боре против сваке агресије уперене 
против њихових народа; да се заједничким снагама супротставе свим поку- 
шајима обнављања немачког империјализма, тако и његовим у којој било 
форми, помагачима; 

Желећи да учврсте своје постојеће пријатељске везе и да свечамо 
потврде своју непоколебљиву вољу да убудуће заједно браме своју слободу, 
иезависмост и територијалми miTei ритет и да уређују своје међусобме односе 
у духу пријател>ства и сарадње и у интересу учвршћења мира и међународне 
сарадње; 

Президијум Народне скупштине Федеративне Народне Републике Југо- 
славије и Његово Величанство Крал> Румуније решили су да закључе Уговор 
o пријатељству, сарадњи и узајамној помоћи, те су за ту сврху именовали 
своје опуномоћенике, и то: 

Президијум Народме скупштиме Федеративме Народме Републике Ју- 
гославије Маршала Јосипа БРОЗА ТИТА, Претседника Владе Федеративпе 
Народне Републике Југославије, 

Његово Величанство Краљ Румуније Господина Др. Петру ГРОЗЕ, 
Претседника Владе Румуније, 

који су се, иошто су измењали своја пуномоћја, нађеиа у исмравиом 
стању, сагласили у следећем: 

Члан 1 

Високе стране Уговорпице споразумеле су се у интересу обеју земаља 
и њихових народа, да иотврде своју иеиоколебљиву вољу да остваре чврсту 
и трајму политику пријатељства уском сарадњом између обеју земаља. 

Члан 2 

Високе Стране Уговорнице саветоваће се no свим важним међуна- 
родним питањима која се тичу иитереса обеју земаља или мира и међуиародие 
сарадње и ноступаће споразумно у духу Повеље Уједињених Нација, a тако 
исто he споразуммо примен.ивати све мере иотребне ради обезбеђивања н.и 
хове сигурмости, мезависности и територијалног иитегритета. 

Члан 3 

Ako би једна од Високих Страна Уговорница била уплетена у иеири 
јатељство са Немачком, која би моновила своју пападачку иолитику, или ако 
би je напала нека трећа или више држава у намери да угрозе њену неза- 

32 



- 3 — 

TRATAT DE PRIETENIE, 

COLABORARE SI AJUTOR MUTUAL 

intrt Reqatul Romaniei 

si Republica Federative. Populara Jugoslava 

Incredinfati, ca lcgaturi putcrnice de prietenie §i o stransa colaborare in 
loalc domeniile corespund intereselor reale ale popoarelor din Republica Fedcra- 
div3 Populara Jugoslava §i a poporului roman §i constilue garan{ia liberlatii, a 
independentei, a desvoltarei §i a prosperitajii lor, precum §i garantia §i consoli- 
darea pacii tn Balcani; 

Avand in vedere inleresele vitale ale celor doua (ari intr'o aparare comuna 
§i {inand seama de experienta ultimului razboiu mondial, cand Germania a atacal 
o serie de popoare europene, amenintand libertatea, independenja §i integrilatea 
lor teritoriala; 

Ferm hotara{i de a lupta impreuna impoiriva oricarei agresiuni indrcptale 
in contra popoarelor lor §i a se opune prin fortele lor comune la orice incercare 
de rena§lere a imperialismului german §i a sprijinitorilor sai sub orice forma s'ar 
prezenta; 

Dorind a tntari Iegaturile de prietenie existente deja mire cele doua tari §i 
de a confirma solemn vointa lor neclintita de a-§i apara pe viitor in comun liber- 
tatea, independen(a §i integritatea lor teritoriala §i de a reglementa raporturile lor 
reciproce tntr'un spirit de prietenie §i de colaborare m interesul consolidarii pacii 
§i a unei colaborari internationale; 

Majestatea Sa Regele Romaniei §i Prezidiumul Adunarii Populare a Re- 
publicei Federative Populare Jugoslave au hotarat sa inchee un Acord de prietenie 
colaborare §i de ajutor mutual §i tn acest scop au numit Plenipotentiarii lor §i 
anume; 

Majestatea Sa Regele Romaniei pe Dr. Petru GROZA, Pre^edintele 
Consiliului de Mini§tri al Romaniei: 

Prezidiumul Adun2rii Populare a Republicei Federative Populare Jugoslave 
pe Mare§alul Josip BROZ TITO, Pre§edintele Guvetnului Republicei Federative 
Populare Jugoslave, cari dupa ce au schimbat deplinele lor putcri in buna §i cu- 
venita forma, au convenit asupra celor ce urmeaza: 

Articolul 1 

Inaltele Parti Contractante au convenit ca in interesul celor doua tari §i 
a popoarelor lor, sa-§i afirmc vointa lor neclintit.1 de a realiza o politic.! de pri- 
etenie fermd §i durabil.l printr'o stransa colaborare intre cele dou<l tari. 

Articolul 2 

Inaltele P.1r(i Contractante se vor consulta in toate chesliunile internati- 
nale importante, care privesc interesele celor dou3 t^ri sau рлсеа §i colaborarea, 
internationals §i vor acjiona de comun acord in spiritul Chartei Natiunilor Unite, 
aplicand in comun orice masura necesar.l asigurarii securil5(ii, independentei §i 
integrita(ii lor teritoriale. 

Articolul 3 

In cazul cand una din Inaltele Parti Contractante ar fi antrenata in osti- 
litati contra Germaniei, in urma reinnoirii politicii de agresiune a acesteia sau 
daca ar fi victima atacului din partea unui al treilea Stat sau mai multor state 
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висност, да je поробе или да одузму њене територије, друга Висока Страна 
Уговормица иружиће joj без одлагања војничку и сваку другу помоћ свим 
расположивим сретствима. 

Члан 4 

Високе Стране Уговорнице обавезују се да неће склапати иикакав 
савез нити да ће узети учешћа у било каквој акцији упереној против друге 
Високе Страие Уговормице. 

Члан 5 

Високе Стране Уговориице предузеће најцелисходније мерг ради учвр- 
шћена и продубљења економских, културмих и других веза између обеју 
земаља на основу уговора и споразума закључених у том циљу. 

Члан 6 

Овај Уговор мичим ме вређа обавезе које су на себе узеле Федера 
тивна Народна Република Југославија и Краљевина Румунија према трећим 
државама. 

Високе Стране Уговориице извршаваће овај Уговор у духу Повеље 
Уједињених нација и подржаваће сваку иницијативу која иде за тим да се 
укломе жаришта агресије и да се осигура мир и безбедност у свету. 

Члан 7 

Овај Уговор стуииће на снагу на дан мотписивања, a затим ће бити 
ратификован. Ратификациони инструменти биће размењени у Београду. 

Овај Уговор остаје у важности двадесет година од тренутка његовог 
потписивања. Ако ниједна од Високих Страма Уговормица ма крају овог 
двадесетогодишњег периода ne би изјавила жељу, na годину дама пре истека 
рока, да откаже Уговор, on ће остати на спази за идућих пет година, и тако 
сваког пута дотле док једна од Високих Страна Уговорница не учини на два- 
наест месеци пре истека текућег петогодишн.ег периода писмепу изјаву o 
својој намери да прекине његово важење. 

Patcuo у Букурешту, 19 децембра хиљаду девет стотима четрдесет 
седче годипе, на српско-хрватском и румунском језику, у no два примерка, 
с тим да оба текста имају подједнаку важпост. 

У ПОТВРДУ ЧЕГА, опуномоћемицп су потписали овај Уговор и ста- 
вили на н>ега своје печате. 

Др. ПЕТРУ ГРОЗА, с. p J. Б. ТИТО, с. р. 

НАПОМЕНА: Размена ратификационих инструмената извршена je у 
Веограду ма дан 1 ларта 1948 годипе. 

Пов. Бр. 45808/48. Ив Министарства иностраних послова, Београд, 2 март 1948 

(Овај Уговор објављен Je у„Службеном листуФНРЈ" бр. 5 од 17 Јануара 1948) 
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atac al cžrui scop ar fi de a-i amenin{a independenta, de a o aservi sau de a- 
invada teritoriul, cealalta Inalta Parte Contractanta ii va da fara mtarziere ajuto- 
rul sau militar sau de orice alta natura prin toate mijloacele de care dispunei 

Articolul 4 

Inallele P<ir(i Contractanle se obligž s«1 nu inchee niči o alianta §i sa nu 
ia parte la niči o ac(iune, care ar fi dirijate contra uneia din ele. 

Aricolul 5 

Inaltele Par(i Contractante vor lua masurile cele mai indicate pentru a adanci 
iji a intari legSturile cconomice, culturale §i de orice alta natura, intre arr bele tari, 
pe baza acordurilor §i tratatelor ineheiate in acest scop. 

Articolul 6 

Prezentul Acord nu atinge intru nimic obligatiunile luate de Regatul Ro- 
maniei §i de Republica Federativa Populara Jugoslava fa{a de alte state. 

Inaltele Parji Contractante vor aplica prezentul Acord in spiritul Chartei 
Na{iunilor Unite §i vor sprijini toate inifiativele, care vor tinde sa inlature orice 
focar do agresiune §i sa asigure pacea §i securitatea in lume. 

Articolul 7 

Prezentul Tratat va intra tn vigoare in ziua semnarii lui, urmand a fi 
supus apoi ratificarii. Instrumentele de ratificare vor fi schimbate la Belgrad. 

Prezentul Tratat va ramane in vigoare timp de douazeci de ani, incepand 
din ziua semnarii lui. In cazul cand una din Inaltele P3r(i Contractante nu §i-ar 
manifesta dorinta la sfar§itul celui de al douazecilea an §i cu douasprezece luni 
inainte de expirarea termenului, de a denunfa prezentul Tratat, acesta va ramane 
in vigoare pentru o noua perioada de cinci ani, care se reinoe§te in mod automat 
pana atunci, cand una din Inaltele Par{i Contract mte nu va notifica in seris, cu 
douasprezece luni inaintea expirarii perioadei de cinci ani tn curs, intenjiunea sa 
de a-1 denunta. 

Tratatul este facut la Bucure§ti, in anul unamienouasutepatruzeci§i§apte, 
luna Decembrie, ziua nouasprezece, in cate doua exemplare in limba romanž §i 
in limba sarba, ambele texte avand aceia§i valoare. 

DREPT CARE, Plenipotentiarii au semnat prezentul Tratat §i au aplicat 
Sigiliile lor. 

Dr. PETRU GROZA, s. s JOSIP BROZ TITO, s. s. 

REMARQUE: L'echange des instruments de ratification a ete effectue a 
Beograd le 1 mars 1948. 

Pov. No. 45808,48. — Du MJnistere des Affaires Efrangčres, Beograd, le 
2 mars 1948. 

(Ce Traite a ćtć public dans le „Journal Officiel" No 5 du 17 janvier 194>) 
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